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IL MARCHIO / THE BRAND

Radici italiane ed un progetto di respiro internazionale.

Italian roots and an international project.



Design Italiano
Italian Design

Art

Tradition Culture

Discipline

Mechanics

Beauty

History

Craftsmanship

Storia

Artigianalità

Bellezza

Swiss MadeArte

Tradizione Cultura Meccanica

Disciplina
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Radici italiane ed un progetto di respiro internazionale.
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CHI SIAMO / ABOUT USCHI SIAMO / ABOUT US

Viviamo il tempo presente con l’obiettivo di contribuire a creare un futuro migliore ispirato dai valori della 
cultura e dell’arte. La bellezza è la nostra musa. Ci vediamo come guerrieri di pace: l’azione è la nostra 
speranza, la passione è la nostra motivazione. Il coraggio di esplorare nuove regioni della mente è la 
nostra forza. Pure intuizioni prendono la forma di prototipi in una piccola officina bresciana, dove l’arte e la 
saggezza di Maestri artigiani italiani sono state tramandate per generazioni.

We live in the present with the aim of helping to create a better future inspired by the values of culture and art.  
Beauty is our muse. We see ourselves as warriors of peace: action is our hope, passion is our motivation. 
The courage to explore new regions of the mind is our strength. Pure intuitions take the form of prototypes 
in a small workshop in Brescia, where the art and wisdom of Italian master craftsmen have been handed 
down for generations.

CHI SIAMO / ABOUT US
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“La ricerca dell’eccellenza è il punto di partenza di 
TimeChangers. Sviluppiamo i nostri progetti speciali 
solo in serie limitata e numerata, caratteristica che offre 
un’ulteriore garanzia di valore nel tempo.”

“The quest for excellence is the starting point for 
TimeChangers. We only develop our special designs in 
limited and numbered series, a feature that offers an 
additional guarantee of value over time.”

“La vera sfida per me consiste nello scomporre le opere 
d’arte nei loro elementi distintivi per dare vita a forme 
nuove.”

“The real challenge for me is to break down works of 
art into their distinctive elements to create new forms.”

“40 anni di esperienza mi hanno dato modo di sviluppare 
la mia capacità di modellare ogni singolo componente 
con estrema precisione.”

“40 years of experience have given me the opportunity to 
develop my ability to model each individual component 
with extreme precision.”

Romano Alberti
Co-fondatore & designer

Fausto Lancini
Co-fondatore & designer

Roberto Janniello
Co-fondatore & CEO
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LA NOSTRA MISSIONE / OUR MISSION
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TimeChangers mira a fondere insieme passato, presente e futuro per dare vita ad orologi unici,  
ciascuno con la sua storia da raccontare.

TimeChangers aims to fuse together past, present and future to create unique watches,  
each with its own story to tell.



.10

L’ISPIRAZIONE / INSPIRATIONL’ISPIRAZIONE / INSPIRATIONL’ISPIRAZIONE / INSPIRATION
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L’arte italiana, orgoglio indiscusso del Bel Paese, e le millenarie culture oltre confine.

Italian art, the undisputed pride of the Bel Paese, and the millenary cultures beyond its borders.



VALORI / VALUESVALORI / VALUES
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VALORI / VALUES



Creatività, artigianalità ed unicità.
Creativity, craftsmanship and uniqueness.

Mossi dall’amore per il bello e ricercato, creiamo orologi ricchi di personalità e qualità, 
frutto di anni di ricerche e del savoir-faire dei Maestri artigiani italiani.

Driven by a love of beauty and refinement, we create high quality watches with rich 
personalities, the result of years of research and the expertise of Italian master craftsmen.
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LE COLLEZIONI

THE COLLECTIONS
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Among the flowers cherry, 
among men the warrior.
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Collezione ricca di simbolismi, O-Yoroi è un tributo del designer bresciano Romano Alberti alla leggendaria 
figura del Samurai, guerriero dell’antico Giappone, e alla sua filosofia di vita. L’orologio, vero e proprio 
oggetto d’arte, evoca un duello tra due “bushi” in un costante studio ed osservazione, incuranti del tempo 
che scorre.

A collection rich in symbolism, O-Yoroi is a tribute by Brescian designer Romano Alberti to the legendary 
figure of the Samurai, the warrior of ancient Japan, and his philosophy of life. The watch, a true objet d’art, 
evokes a duel between two ‘bushi’ in an endless study and observation, heedless of passing time.



LIMITED EDITION 150 PCS.

Foto della collezione O-YOROI in dimensioni reali

Life size photo of the O-YOROI collection.18
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CALIBRO
Movimento meccanico a carica automatica
Calibro Sellita SW260-1 - Swiss Made
31 rubini, 28.800 alternanze l’ora
Riserva di carica fino a 38 ore

FUNZIONI
Ore, minuti, secondi, data 3 giorni

IMPERMEABILITÀ
Fino a 3 ATM (30 metri)

CASSA
Ø 43 mm, spessore 11,50 mm
Da ansa ad ansa: 45 mm
Tonda, acciaio
Lunetta in acciaio e resina composita nera
Vetro zaffiro antiriflesso
Fondello a vista, fissato con 4 viti, 
stampa su vetro minerale.

QUADRANTE
Lavorazione a raggiera in rilievo  
Ore indicate in numeri giapponesi sul rehaut

LUMINESCENZA
SuperLuminova C3 per le ore  
SuperLuminova C1 per i minuti

BRACCIALE
In pelle di vitello e pastinaca (razza)  
Fibbia artistica in acciaio incisa
Passo del cinturino: 22 mm

CORREDO
Scatola in legno dipinto a mano in Italia

CALIBER
Self-winding mechanical movement
Sellita Calibre SW260-1 - Swiss Made
31 jewels, 28,800 vibrations per hour
Power reserve up to 38 hours

FUNCTIONS
Hours, minutes, seconds, date 3 days 

WATER RESISTANCE
Up to 3 ATM (30 metres)

CASE
Ø 43 mm, thickness 11.50 mm
lug- to- lug: 45 mm
Round, steel
Steel and black composite resin bezel
Anti-reflective sapphire crystal
Transparent back cover, secured with 
4 screws, printed on mineral glass

DIAL
Raised sunray decoration 
Hours indicated in Japanese numerals  
on the flange

LUMINESCENCE
SuperLuminova C3 for the hours 
SuperLuminova C1 for the minutes

STRAP
Calfskin and stingray leather 
Artistic engraved steel buckle
Width of strap: 22 mm

COMPLETE WITH
Wooden box hand-painted in Italy

Ciascun componente dell’orologio richiama 
le diverse parti che costituiscono l’armatura 
del Samurai. Quadrante e corona riprendono 
la protezione per la testa (Kabuto), il proteggi 
corona ricorda la protezione delle spalle (Sode) 
mentre gli elementi distintivi della protezione 
per le braccia (Kote), del busto (Do), del ventre 
(Kusazuri), delle gambe (Haidate) e dei piedi 
(Sune-ate) li ritroviamo rappresentati attorno alla 
cassa e nelle anse.

Each component of the watch recalls the 
different elements of the Samurai’s armour. The 
dial and crown evoke the protection for the 
head (Kabuto), the crown protector suggests 
the protection for the shoulders (Sode) while 
the distinctive elements of the protection for the 
arms (Kote), torso (Do), abdomen (Kusazuri), 
legs (Haidate) and feet (Sune-ate) are found 
around the case and in the lugs.
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The present moment 
is the one that makes a difference. 

Free your soul.
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Collezione ispirata alle moto italiane che hanno fatto la storia nelle corse. Il designer bresciano 
Fausto Lancini ha colto i dettagli di pistoni, cilindri e testate di potenti motori bicilindrici incastonati in telai a 
traliccio di tubi d’acciaio, dando vita ad un cronografo di carattere, unico nel suo genere. Per chi ha polso 
e vuole godersi il viaggio.

A collection inspired by Italian motorbikes that have made racing history. Brescia-based designer  
Fausto Lancini has captured the details of pistons, cylinders and cylinder heads of powerful twin-cylinder 
engines set in tubular steel frames, creating a chronograph with character, one of a kind. For the bold and 
the brave who want to enjoy the ride.



.24 Foto della collezione NAKED-BIKE in dimensioni reali

Life size photo of the NAKED-BIKE collection
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CALIBRO
Movimento al quarzo
Calibro Myota 6S11 Granchrono

FUNZIONI
Ore, minuti, secondi,  
cronografo, data

IMPERMEABILITÀ
Fino a 3 ATM (30 metri)

CASSA
Ø 48 mm, spessore 14 mm
Da ansa ad ansa: 50 mm
Cassa in titanio
Lunetta in titanio
Vetro minerale
Corona a ore 12
Fondello in titanio, avvitato

QUADRANTE
Multistrato, colorato

BRACCIALE
Cinturino in pelle di vitello
Passo del cinturino: 25 mm

CORREDO/GIFT BOX
Bauletto in alluminio
In dotazione telaio a collare aggiuntivo

CALIBER 
Quartz movement
Myota Calibre 6S11 Granchrono
 
FUNCTIONS 
Hours, minutes, seconds 
chronograph, date
 
WATER RESISTANCE 
Up to 3 ATM (30 metres) 
 
CASE 
Ø 48 mm, thickness 14 mm
lug- to- lug: 50 mm
Titanium case
Titanium bezel
Mineral crystal
Crown at 12 o’clock
Screw-down titanium back cover
 
DIAL 
Multilayer, coloured 
 
STRAP 
Calfskin strap
Width of strap: 25 mm
 
COMPLETE WITH 
Aluminium case
Additional collar frame included











UNIQUE TIMEPIECES

CONTATTI
TIMECHANGERS S.r.l. 
Via Sandro Pertini, 18
25038 Rovato (BS) Italia
Tel. +39 335 6172810
info@timechangers.it

www.timechangers.it
UFFICIO STAMPA / PRESS OFFICE
Silvia Bonfanti
Email sy.bonfanti@gmail.com
Mob. +39 333 2842225


